ЛИЗИЙ

XIV
Реч срещу Алкивиад, напуснал войската

Превод: Иглика Милушева, І курс (2005)
1. Аз, господа съдии, смятам, че вие не искате да чуете никакво обяснение от тези, които възнамеряват да обвинят Алкивиад, защото отначало той се представи като такъв гражданин, че дори ако някой случайно не е обиден лично от него, той в не по-малка степен трябва да го смята за враг поради другите му деяния. 2. Защото престъпленията му не са малки нито заслужават снизхождение, нито дават надежда, че в бъдеще той ще стане по-добър, но са извършени по такъв начин и са достигнали до там в порочността си, че дори враговете му се срамуват от онези престъпления, с които той се гордее. Аз обаче, господа съдии, понеже и преди имахме вражда, останала от нашите бащи, отдавна го смятам за престъпник и сега когато съм пострадал заради него, заради всички тези неща ще се опитам заедно с вас да го накажа. 3. И така, за другите неща Архестратид
 го обвини достатъчно и представи свидетели за всичко. Но всичко, което той е пропуснал, аз ще ви го представя едно по едно. [Прочети закона.
ЗАКОН]

4. И така, вярно е, господа съдии, че откакто сключихме мира
, сега за първи път самите вие, отсъждайки за тези неща, сте определени да бъдете не само съдии, но и законодатели, знаейки добре, че както сега вие бихте решили това дело, така за в бъдеще държавата ще отсъжда подобни случаи. А на мен ми се струва, че е задължение, както на достойния гражданин, така и на справедливия съдия, да разглежда законите така, както в бъдеще ще е полезно за държавата. 5. Защото някои хора се осмеляват да твърдят, че никой не може да бъде обвинен в дезертьорство, нито пък в страхливост, защото не се е състояла никаква битка, а законът повелява, ако евентуално някой напусне бойния ред, отстъпвайки назад поради боязливост, докато другите се сражават, за него да отсъдят войниците. Но законът не се отнася само за тези, но и за онези, които не се явят за служба в пехотата. Прочети закона.
[ЗАКОН]
6. Чувате, господа съдии, че законът постановява и за едните, и за другите – и за тези, които се оттеглят от сражение, и за тези, които не се явяват на служба в пехотата. Помислете, кои са тези, които са длъжни да се явят. Не са ли тези, които са на подходяща възраст? 7. Не са ли тези, които стратезите са вписали
? Мисля, господа съдии, че от всички граждани единствено Алкивиад е подсъден според целия закон и наистина би било справедливо той да бъде осъден на смърт първо заради отклонение от военна служба, защото след като беше записан като хоплит, не потегли на поход заедно с вас; второ заради дезертьорство, защото той единствен не се яви заедно с останалите, за да му бъде определено място в бойния строй; трето заради страхливост, понеже беше длъжен да се изложи на опасност заедно с хоплитите, а предпочете да служи като конник
. 8. И все пак твърдят, че той ще каже в своя защита това, че понеже все пак е служил като конник, не е извършил никаква несправедливост спрямо държавата. Аз обаче смятам, че вие имате право да му се гневите за това, че след като законът постановява, че ако някой служи като конник, без да е бил изпитан
, то трябва да бъде лишен от граждански права – а Алкивиад дръзна неизпитан да служи в конницата. Прочети закона.
ЗАКОН.

9. И така, Алкивиад достигна до там в порочността си, така ви презря и се изплаши от враговете и поиска да служи в конницата и така не зачете законите, че изобщо не се разтревожи за тези опасности, но предпочете и да бъде лишен от граждански права, и да му бъде отнето имуществото, и да бъде подложен на всички предвиждани от закона наказания, отколкото да бъде заедно със съгражданите си и да служи като хоплит. 10. И други, които никога досега не са служили като хоплити, а са служили като конници и преди и са причинили много злини на враговете, не са се осмелявали да възседнат конете, страхувайки се от вас и закона, защото те бяха настроени не за това, че ще бъде унищожена държавата, а за това, че тя ще бъде спасена и могъща и ще накаже тези, които постъпват несправедливо. Алкивиад обаче се осмели да възседне коня, макар че нито беше загрижен за народа, нито по-рано беше служил като конник, нито сега имаше опит, нито беше одобрен от вас; така сякаш нямаше да е възможно за града да накаже престъпниците. 11. Но трябва да се вземе под внимание, че ако ще бъде позволено всеки да прави това, което иска, ще е безполезно да се създават закони или пък вие да се събирате, или да се избират стратези. Учудвам се обаче, господа съдии, как някой смята от една страна за справедливо, ако човек, определен в първия боен ред, премине във втория ред, когато враговете настъпват, той да бъде осъден за малодушие, а от друга – ако някой, вписан в списъците на хоплитите, се появи сред конниците, към него да бъде проявявано снизхождение. 12. И впрочем, господа съдии, аз смятам, че вие съдите не само заради провинилите се, но и за да направите останалите по-разумни от тези, които постъпват нередно. Затова ако накажете неизвестни хора, никой от останалите няма да стане по-добър, защото никой няма да разбере за вашата присъда; ако обаче накажете най-известните от тези, които са се провинили, всички ще научат и гражданите, имайки този пример, ще станат по-добри. 13. И така, ако вие осъдите Алкивиад, не само тези, които са в града, ще научат, но и съюзниците ще разберат и враговете ще узнаят и ще сметнат, че градът е достоен за много по-голямо уважение, ако видят, че вие негодувате най-вече срещу такива провинения и че тези, които са постъпили нередно по време на война, не срещат никакво снизхождение. 14. Обърнете внимание, господа съдии, че едни от войниците бяха изтощени, други бяха лишени от припаси и че те с охота, оставайки в градовете, щяха да се лекуват, а други, като се върнеха в родината си, щяха да се погрижат за своите близки, трети щяха да се сражават лековъоръжени, четвърти щяха да се излагат на опасност сред конниците. 15. Но все пак вие не се осмелихте да изоставите бойния ред, нито да предпочетете това, което ви се нрави, а се страхувахте много повече от законите на държавата, отколкото от опасността да се изправите срещу враговете. Сега трябва вие да дадете гласа си, помнейки за тези неща, и да стане ясно на всички, че тези от атиняните, които не искат да се сражават с враговете, ще понесат от вас сурово наказание.
16. Аз, господа съдии, смятам, че те
 няма какво да кажат за закона и за самото дело. Но като се изправят пред вас ще ви молят и умоляват, смятайки за несправедливо да осъдите сина на Алкивиад за проява на толкова голямо малодушие, защото баща му уж бил причина за много добри неща, а не за много злини. Ако вие го бяхте осъдили на смърт, когато беше още на онази възраст, когато за пръв път го хванахте да върши престъпления срещу вас, нямаше да се случат толкова големи нещастия за града. 17. Струва ми се, че е страшно, господа съдии, ако сте осъдили на смърт бащата
, а сега оправдаете заради него провинилия се син, който не се осмели да се сражава заедно с вас, а баща му дори смяташе за достойно да се сражава на страната на враговете. И още като дете, когато все още не беше ясно какъв ще стане, заради провиненията на баща си замалко да бъде предаден на Единадесетте
. Но след като вече знаете освен нещата, които са извършени от Алкивиад Стари, и неговия престъпен характер, нима ще сметнете за справедливо да проявите снизхождение към Алкивиад заради баща му? 18. И така, не е ли страшно, господа съдии, че те са толкова облагодетелствани, че дори и след като бъдат заловени като престъпници, се спасяват заради рода си, а ние, ако изпаднем в нещастие заради тези, които по такъв начин нарушават бойния ред, не ще можем да измолим никого от враговете дори заради геройствата на предците му? 19. Макар че те са били много, велики и за благото на всички елини, и с нищо не са подобни на делата, които, господа съдии, тези тук са извършили за държавата. А ако онези изглеждат по-добри, понеже спасяват приятелите си, ясно е, че и вие ще изглеждате по-добри, наказвайки враговете си. 20. Затова смятам за справедливо, господа съдии, ако някой от сродниците на Алкивиад се застъпва за него, вие да възнегодувате, че те не са се заели да поискат от него да изпълни нарежданията на държавата, или че ако са се опитали, не са успели, а сега се опитват вас да убеждават, че не трябва да наказвате тези, които са постъпили противозаконно. 21. Ако някои от длъжностните лица
 защитят Алкивиад, изтъквайки своето влияние и удостоверявайки честолюбието си с това, че могат да спасят дори и тези, които явно са се провинили, вие трябва да възразите първо, че ако всички станеха като Алкивиад, вече нямаше да е нужно те да са стратези, защото нямаше да имат кого да предвождат, и второ, че много повече им подобава да обвиняват тези, които са се отклонили от бойния ред, отколкото да говорят в защита на такива хора. Защото каква надежда ще има, че другите ще искат да изпълняват нарежданията на стратезите, щом като самите те се опитват да спасят тези, които ги нарушават? 22. Аз смятам за справедливо Алкивиад да бъде оправдан, ако тези, които говорят за него и се застъпват за него, докажат, че той се е сражавал сред хоплитите или че е бил конник, след като е бил одобрен
. Но ако те, без да имат никакво законно основание, ви принуждават да угодите на самите тях, трябва да помните, че по този начин те ще ви учат да престъпвате клетвите
 и да не се подчинявате на законите и че ако помагат на тези, които постъпват незаконно, ще подтикнат мнозина да се стремят към подобни дела.
23. Най-много бих се учудил, господа съдии, ако някой от вас сметне за справедливо Алкивиад да бъде оневинен заради тези, които се застъпват за него, вместо да бъде осъден на смърт заради неговото собствено престъпление, за което е необходимо вие да чуете, за да разберете, че не би било справедливо да го оправдаете, понеже, ако и да се е провинил в този случай, в други дела бил постъпвал като достоен гражданин. Защото и заради останалите му деяния вие бихте го осъдили справедливо на смърт. Щом като вие приемате тези, които се защитават, да говорят за своите собствени качества и за благодеянията на предците си, подобава да изслушате внимателно и тези, които повдигат обвинението, ако те могат да докажат, че обвиняемите са се провинили в много неща срещу вас и че и предците им са били виновни за много злини. 25. Защото Алкивиад още като юноша, пред погледа на много хора, пиянстваше при Архедем гуреливия
, присвоил немалко от вашето имущество, лежейки под един и същ химатион с него, а през деня
 се забавляваше с хетери, макар че още не беше възмъжал, подражавайки на предците си и смятайки, че не би могъл като по-възрастен да стане известен, ако като млад не е бил смятан за най-долен човек. 26. Алкивиад беше повикан от баща си, след като започна да се провинява публично. И все пак за какъв трябва да се смята от вас този, който, занимавайки се с такива неща, се е видял подозрителен дори и на онзи, който учеше другите на същите неща? А като устрои заговор заедно с Теотим
 срещу баща си, предаде Орни
. Теотим, като завладя това място, най-напред го опозоряваше, макар че той вече беше пораснал, и накрая, като го затвори в тъмница, поиска откуп. 27. Алкивиад Стари толкова много ненавиждаше сина си, че казваше, че дори да умре, не би прибрал костите му
. А след като баща му умря, Архебиад
, който му стана любовник, го откупи. Малко по-късно, след като проигра на зарове имуществото си, отправяйки се от Белия нос
, потапяше в морето приятелите си
. 28. И така, господа съдии, би било дълго да разказвам в колко неща Алкивиад се е провинил или спрямо съгражданите си, или спрямо хората, при които намираше гостоприемство, или спрямо близките си, или спрямо останалите. Хипоник
, след като призова много хора за свидетели, се разведе със съпругата си, казвайки, че Алкивиад е влизал в дома му не като неин брат, а като неин мъж. 29. И въпреки че се провини в такива неща и извърши толкова много и тъй големи злодеяния, нито се разкайва за нещата, които са се случили, нито го е грижа за онези, които ще се случат; напротив, той, който трябваше да е най-порядъчният гражданин, превръщайки собствения си живот в оправдание за грешките на баща си, се опитва да проявява дързост спрямо другите, сякаш би могъл да прехвърли върху другите дори и най-малка част от тегнещите над него позорни деяния. 30. И той правеше всичко това, бидейки син на Алкивиад, който убеди спартанците да укрепят със стени Декелея
 и отплава срещу островите
, за да ги отцепи, и учеше да се причиняват злини на държавата и по-често се сражаваше на страната на враговете срещу родината, отколкото заедно със съгражданите си срещу неприятелите. Затова подобава и вие, и потомците ви да наказвате всеки от тях, когото хванете
. 31. Алкивиад имаше навика често да казва, че е несправедливо баща му, когато се завърнал от изгнание, да е получил дарове
 от народа, а той да бъде несправедливо обвинен заради неговото бягство. Но на мен ми се струва страшно, ако вие сте му отнели даровете като дадени несправедливо, а оправдаете този, който е престъпил закона, понеже произхождал от баща, заслужил пред народа. 32. И наистина, господа съдии, е справедливо той да бъде осъден както заради много други неща, така и понеже е използвал като пример за своя престъпен нрав вашите добродетели. Защото се осмелява да твърди, че Алкивиад Стари не е извършил нищо страшно, като е воювал срещу родината си. 33. Защото и вие, бидейки в изгнание, сте превзели Фила, секли сте дървета и сте нападали крепостните стени, но с тези свои дела сте завещали не позор на синовете си, а сте си спечелили слава сред всички хора. Как може да са еднакво достойни онези, които, след като са били пратени в изгнание, са се сражавали заедно с враговете срещу страната си, и тези, които са се върнали, макар че спартанците бяха в града. 34. Освен това смятам, че на всички е ясно, че онези се стремяха да се върнат от изгнание, за да предадат на спартанците властта над морето, а те самите да властват над вас, а пък вашата партия, като се върна, изгони враговете и освободи дори тези от гражданите, които искаха да бъдат роби. Така че делата на едните и другите, за които Алкивиад говори, съвсем не са едни и същи. 35. Но въпреки толкова големите беди и макар че му се случиха толкова значителни неща, Алкивиад все пак е горд със злодеянията на баща си и казва, че той е бил с толкова големи възможности, че е станал причина за всички злини, сполетели държавата. Обаче кой е този, който толкова малко познава родината, че искайки да бъде злодей, да не би могъл да посочи на враговете кои места да завземат, да не би могъл да покаже кои укрепления са пазени лошо, да не би могъл да ги осведоми кои дела са в лошо състояние, да не би могъл да издаде тези от съюзниците, които искат да се отцепят? 36.Защото докато беше в изгнание, Аливиад успя да навреди на държавата съвсем не благодарение на собствената си сила, щом като, след като ви измами и се завърна, застана начело на много триери, нито успя да прогони враговете от държавата, нито успя отново да привлече на наша страна хиосците
, които беше отцепил, нито да извърши каквото и да било добро за вас. 37. Така че не е трудно да се разбере, че Алкивиад с нищо не превъзхождаше другите по сила, но по порочност беше пръв сред съгражданите си. Понеже за всичко, което знаеше, че е в лошо състояние у вас, той стана доносник на спартанците. А когато трябваше да стане военачалник, не можа да им причини нищо лошо; напротив, като обеща, че с негова помощ персийският цар ще даде пари, си присвои от държавата повече от двеста таланта. 38. И смяташе, че се е провинил пред вас в толкова много неща, че, макар че можеше да говори, макар че имаше приятели и беше спечелил пари, никога не се осмели, като се завърна, да даде отчет, а като осъди сам себе си на изгнание, предпочете да бъде гражданин на Тракия
 и на всеки друг град, отколкото да бъде гражданин на собствената си родина. И накрая, господа съдии, като връх на предишните си злодеяния, той се осмели заедно с Адимант
 да предаде корабите на Лизандър
. 39. Затова, ако някой от вас изпитва състрадание към загиналите в морското сражение, или се срамува заради хората, превърнати в роби на враговете, или негодува заради разрушените стени, или мрази спартанците, или се гневи на Тридесетимата, той трябва да смята за причина за всичко това неговия баща и да вземе под внимание, че Алкивиад, неговият прадядо, и дядо му по майчина линия Мегакъл са били осъждани от вашите предци два пъти – и двамата – на изгнание чрез остракизъм, а пък по-възрастните от вас осъдиха на смърт неговия баща. 40. Затова сега, смятайки го за потомствен враг на родината, трябва да го осъдите и да не поставяте нито съжалението, нито снизхождението, нито някаква милост над установените закони и над клетвите, които сте положили.

41. Трябва да се замислите, господа съдии, поради каква причина някой би пощадил такива мъже? Дали защото са претърпели нещастие
 в държавните дела, но иначе са били порядъчни и са живели благоразумно? Нима повечето от тях не са се отдали на разврат, други не са ли влизали в престъпни връзки със сестрите си, трети не са ли имали деца от дъщерите си, 42. четвърти не са ли извършвали мистерии и не са ли чупили хермите и не са ли светотатствали спрямо всички богове и не са ли се провинили спрямо цялата държава, отнасяйки се несправедливо и незаконно и към другите като граждани, и един към друг като частни лица, не въздържайки се от никаква дързост и не оставайки незапознати с нито едно престъпление? Но те са и понесли всичко това, и сами са извършили всичко, което са понесли. Защото са устроени така, че се срамуват от добрите постъпки, а с лошите – се гордеят. 43. И наистина, господа съдии, вие вече оправдахте някои от хората, като преценихте, че те са извършили престъпление, но смятайки, че занапред ще са ви полезни. Каква надежда има обаче, че градът ще получи нещо добро от този, за когото вие ще разберете, когато се защитава, че не е достоен за нищо и за когото разбрахте от останалите му постъпки, че е престъпник? 44. Но наистина, дори и след като бъде изгонен от града, той не би могъл да ви причини нищо лошо, понеже е страхлив и беден, и неспособен за действия, и враждебен към близките си, и мразен от чуждите. 45. Така че дори заради това не е правилно той да бъде защитаван, а напротив, по-скоро трябва да даде пример и на останалите, и на неговите приятели, които не искат да изпълняват нарежданията, а се стремят към подобни дела, и грижейки се зле за своите собствени дела, произнасят пред народа речи за вашите.

46. И така, аз изложих обвинението си по най-добрия възможен начин и зная, че всички останали слушатели се чудят как изобщо съм успял да разкрия провиненията толкова точно, а Алкивиад ми се присмива, че не съм съобщил дори незначителна част от злодеянията, в които той е участвал. 47. И така, като си дадете сметка и за нещата, които бяха разкрити, и за нещата, които бяха пропуснати, осъдете Алкивиад още по-сурово, като имате предвид, че той е виновен и по повдигнатата жалба, а и че голямо щастие за държавата е да бъде избавена от такива граждани. Прочети законите и клетвите, и жалбата! Като имате предвид тези неща, ще отсъдите справедливо.
ЗАКОНИ. КЛЕТВИ. ЖАЛБА
� Настоящият превод е направен според изданието Lysiae Orationes, recognovit C. Hude, Oxonii. 


� Главният обвинител по делото.


� Текстовете на законите не са запазени.


� Мирът, сключен през 404 г. пр. Хр., който сложил окончателен край на Пелопониската война.


� Военната служба в Атина била задължителна за всички граждани на възраст между 18 и 60 години. Стратезите заедно със съвета и демарсите ежегодно съставяли списъци с гражданите, които били навършили в същата година 18 години и те били зачислявани във войската.


� Службата в конницата се смятала за далеч по-безопасна от тази в числото на хоплитите. По особен начин е поставен акцент върху малодушието на Алкивиад, защото  мощта на спартанските хоплити е всеизвестна.


� Службата в конницата изисква предварително изпитване (на гръцки “докимасия”), след което, ако войникът бъде одобрен, се вписва в списъците на новоприетите конници.


� Алкивиад и хората, които се застъпват за него. Вж. параграфи 19 и 23. При гледане на съдебни дела и двете страни били склонни да привеждат всякакви аргументи, за да убедят съдиите да решат в тяхна полза. Подсъдимите се обръщали към съдиите с трогателни молби, споменавайки семействата си, понеже смятали, че по този начин ще постигнат въздействие върху тях. Честа практика била уважавани лица да се застъпват за обвиняемия. В настоящата реч самите стратези защитават подсъдимия.


� В 415 г. пр. Хр. Алкивиад бил осъден на смърт заради участието му (действително или мнимо) в оскверняването на хермите. Това е тема на шестата Лизиева реч, която е насочена срещу Андокид, смятан също за един от провинилите се.


� Колегията на Единадесетте се състояла от десет души, по един от всяка фила, и един секретар. Изпълнявали смъртните присъди и имали съдебни правомощия в дела срещу престъпници, чиито деяния били „явни”, т. нар. , когато извършителят е хванат на местопрестъплението: при убийство, кражба, похищение.


� Стратезите, които са сред защитниците на Алкивиад.


� Т. е. получил е правото да служи в конницата след докимасия.


� Преди встъпване в длъжност новоизбраните по жребий съдии давали клетва, че ще съдят според законите, а в случаи, че такива липсват – според жалбата и след изслушването и на двете страни.


� Участвал в колегията на Тридесетте. Споменава се и в реч  XII. 


� Нощните гуляи и пиански събирания били обичайни за Атина. Тук се поставя акцент върху факта, че обвиняемият денем се отдава на подобни неща.


� Неизвестно лице.


� Алкивиад Стари бил заел няколко укрепления, сред които и Орни, на брега на Тракийския Херсонес. Планирайки заедно с Теотим смъртта на баща си, Алкивиад предал крепостта.


� Древните смятали за особено позорно тялото на мъртвеца да не бъде погребано според установените обичаи.


� Неизвестна личност.


� Местност на брега на Мраморно море.


� Т. е. занимавал се с пиратство. Под „приятели” се разбира не негови лични приятели, а изобщо съграждани – атински търговци, които превозвали стоки към Атина.


� Племенник на съпругата на Алкивиад Стари, който взел за съпруга дъщеря им.


� Град на 120 стадия (21 км.) североизточно от Атина. През 413 г. пр. Хр. по съвет на Алкивиад спартанците превзели Декелея и поставили свои гарнизони. Градът послужил като удобен изходен пункт за честите нападения срещу Атина.


� Островите в Егейско море, които Алкивиад отцепил от съюза с атиняните, първият от които бил Хиос (вж. параграф 36).


� Т. е. не само Алкивиад Стари трябва да бъде наказан заради злодеянията си, но и неговите потомци, т. е. и Алкивиад Млади.


� Като компенсация за конфискуваното през 415 г. пр. Хр. имущество, връщайки се в Атина през 408 г. пр. Хр., Алкивиад получил от народа участък земя, златен венец и други дарове.


� Вж. бел. 24.


� Вж. бел. 17.


�  Заедно с Алкивиад командвал атинския флот при Егоспотами.


� През 405 г. пр. Хр. Лизандър е назначен за главнокомандващ на пелопонеския флот, а благодарение на приятелството си с Кир за няколко месеца изпълнява функциите на сатрап в Сарди. В края на лятото, възползвайки се от нехайството на атиняните, той успява да унищожи напълно флота им при  Егосопотами на Тракийския Херсонес. Успяват да се спасят едва 20 (от 180) триери, водени от Конон, който бяга при царя на Саламин на остров Кипър. Тази битка окончателно решава съдбата на Атина и на войната. Лизандър блокира със 150 триери Пирея, а спартанският цар Агид нахлува по суша в Атика и обсажда Атина.


� Наказания за политически престъпления, най-често ἀτιμία – лишаване от граждански права.
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